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VJIK 82.15 )
CNEIA®UKA TEPEBOJIA PEAJIA

B. II. Anopuenko,

Kauouoam hunonocuyeckux Hayk, 0oyenm Kagpeopvl meopuu s3viKa,
JIUMepamypuvl U COYUOIUHSBUCUKYU, UHCmumym uHocmpantou guionouu,
Taspuueckas axademus, Kpvimckuil ghedepanvhwiii yHugepcumem umeHu
B. U. Bepnaockozco, Cumghepononw

0. A. Actomumna,

cmapwiull npenooagamens Kageopvl UHOCMPAHHBIX A361K08, IHcmumym
unocmpaunrot gunonocuu, Taspuueckasn akademuss, Kpvimckuti gpedepanvHuiil
yuugepcumem umenu B. U. Bepnaocrozco, Cumgpepononn

AnHoramus. Llenpio naHHON pabOTHI SBIAETCS M3YyUYECHHUE PEATMH Kak
JIMHTBUCTUYECKON eNMHMIIBI. TakKe BaXKHBIM MOMEHTOM B paboTe SIBISIETCS
MpoBeIeHrEe 0030pa OCHOBHBIX CIIOCOOOB MepeBojia peanuu. JJis pemeHust 3Tux
3a/1ad paccMaTpuUBaeTCs KiacCH(UKAIMSA peaiiii MO pa3IMuHbIM TpU3HAKaM,
ONPEAEIAIOTCS BCE BO3MOYKHBIE TyTH UX MEPEBOA.

B pabore wucCnonp3yroTcs  CIEAYIOIIME METOAbl  UCCIEIOBAHUS:
OMHCATENIbHBIN, COMOCTAaBUTEIbHBIA. Pe3yiapTaToM MNpOBEACHHOW pabOTHI
ABJISICTCS U3YUYCHUE JIMTEPATYPHI 110 TEME MCCIEA0BAHUS, PACKPBITUE CYIIIHOCTHU
MOHSTUH, OITPEICIICHUE PEAJIUH 10 PA3JIMYHBIM IIPU3HAKAM.

J1y1st mepeBoIUMKA OTHOM M3 BAXKHBIX MPOOIIEM SIBIISIETCS Iepeavya peaiui.
Peaniun SBISIOTCS JIEKCUYECKUMM €IWMHUIAMH, HA3bIBAIOIIUMU MPEIMETHI,
SBJICHUSI, OOBEKTHI, XapaKTepPHBIC /IS KU3HH, ObITa, KYyJIbTYPhl, OHU TIEPEAAIOT
COIIMAJIbHBIN U UCTOPUYECKUN KOJOPUT Hapoaa. CleayeT BbIIETUTh CIEAYIOIINe
NpUEMBI MEPEBOJIA PEATHI: TPAHCKPUMIUS/TPAHCIUTEPALUS, KaJIbKUPOBAHUE,
TUIO- TUTMIEPOHUMUUYECKUN TIEpEeBOJl, BBEJCHHE (PYHKIIMOHAILHOTO aHAJora,
ONMUCATENBHBIA U KOHTEKCTYaJIbHBIN EPEBO/I.

KawueBble ciaoBa: peanusi, CHIocoObl MEPEeBOAA, TPAHCIUTEPAIIUS,
TPAHCKPUIIIHS, ONTUCATEIbHBINA EPEBO/I, TPUOTUZUTEIbHBINA EPEBO/I.

Summary. The purpose of this work is to study realia as a linguistic unit
and to review the main methods of translation realia. In order to solve these
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problems, the classification of realia by different characteristics is considered and
all the ways of translation them are determined. The following research methods
are used in the work: descriptive, comparative. Studying of literature on the
subject of the research, disclosure the essence of the notions, determination of a
realia according to different features, - are the results of the research.

Translation of realia is one of the most important problems for interpreter.
Realia are lexical units that name objects, phenomena, subjects characteristic of
life, mode, culture. They convey social and historical color of nations. The
following methods of translating realia can be pointed out:
transcription/transliteration, calque, hypo- hyperonymic translation, functional
dialogue, descriptive and contextual translation.

Key words: culture-bound term, methods of translation, transcription,
transposal, descriptive translation, approximate translation.

Ha coBpeMeHHOM 3Tarne pa3BUTHS OOIIECTBA, B YCIOBUSX I100AIM3aIINH,
WHTETPAIMA KOHTAKTOB ¥ OTHONICHW MEXTy CTpaHaMU, KOTOPbIE TIPUHAIIICKAT
K pa3IMYHOMY JIMHTBOKYJIBTYPHOMY TIPOCTPAHCTBY, HYXHOWM ¥ BaKHOU
CTAHOBUTCSl TIEPEBOAYECKAsT IEATEIHHOCTh. M3BECTHO, YTO BCE OCOOEHHOCTH
HapoJla ¥ €T0 KYJbTYPhI HAXOIAT CBOE OTPAKEHUE B s3bIKe. MOXKHO CKa3aTh, 4TO
SI3BIK SIBIIICTCS OTPAKEHUEM KYJIBTYPBI JTI000T0 Haposa. Crienupuiaeckne 4epThl
HapoJla M ero ObITa OTPaKEHBI B KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHBIX CIIOBAX WJIU B
CJIOBax-peajiusiX, KOTOphle cojepkaT B cebe uHOpMalMIO O CTpaHe, ee
TpaauIuaxX U 00bruasx. Kak JUHIBUCTHYECKOE SIBJICHUE PeaIMK MIPUHAJIEKAT K
0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKE. DTOT TepMUH ObUT BBeleH E. M. BepemaruasimM u
B.T. KocromapoBeim [2, «¢.87]. Jna oOo3Ha4ueHUsT peainii  y4CHBIC
WCIIOJBL30BAIM  TEPMUHBI «KOHHOTATHUBHBIE  CIIOBAa», «OE€33KBHBAJICHTHAS
JIEKCUKa», «CJIOBa C KYJBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM». Ilom Oe33KBHBajICHTHOMN
JIEKCUKOW TOAPa3yMEBAIOTCS «CJIOBA, CIyXaIlWe JJIs BBIPAKEHUS IOHSITHH,
OTCYTCTBYIOIIIMNE B WHOW KYyJbType W B WHOM SI3bIKE, CJIOBA, OTHOCSIIHECS K
YaCTHBIM KYJIBTYPHBIM 3JIEMEHTaM, T.€. K KyJIbTYPHBIM DJICMEHTAM, XapaKTCPHBIM
TOJIBKO JJISI KyJIBTYPHl A U OTCYTCTBYIOIIIMM B KyJbType B, a Taxke cioBa, He
MMEIOIIHE TIEPEBOIa Ha JPYTOH SA3BIK, OJTHUM CJIOBOM, HE UMEIOT YKBHUBAJICHTOB
3a MpeJenaMHy sI3bIKa, K KOTOPOMY OHM MpUHAIexa™ [2, c. 95].

B paboTax TeopeTHKOB MMEepeBO/ia CIOBO «peayiusy KaK TEPMUH MOSBUIOCH
B 40-x romax XX Beka. Breprie ero ucronbs3oBan A. B. @emopoB B pabdote
«O XymokecTBEeHHOM miepeBojie» [9, €. 12].

N3BecTHO Takke, YTO MHOTHE TEOPETHKHU IIePEBO/Ia JaBajld ONpEICIICHUE
TEPMHUHY «peanusi». Tak, 3Ty MNEPeBOAYECKYIO KaTETOPHIO HCCIIeI0BaTN
oonrapckue yuensle C. Bnaxos u C. ®nopus [3, C. 8]. MoXHO yTBEep»KIaTh, YTO
OHHM JlaJI¥ HanOoJIee TOYHOE OIPEJICICHUE «PeaTun», YTBEPKaas, 4To 3TO OyAyT
TaKue CJoBa (M CIOBOCOYETAHMSI), KOTOPhIE HA3bIBAIOT OOBEKTHI, XapaKTEPHBIE
JUTs1 5)kU3HU (OBITA, KYJIBTYPBI, COIUATBHOTO M HICTOPUICCKOTO PA3BUTHSI) OHOTO
HapoJla U YyXKJbIe APYroMy. ITH CJIOBaA, SBJISASCH HOCUTEISIMHU HAIMOHAIBHOTO
WJIM UCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA, KaK MPABUIIO0, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHIMA
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(SKBUBAJIEHTOB) B JIPYTUX S3bIKaX, a, CJIEAOBATEIbHO, HE MOJIAIOTCS MIEPEBOLY
Ha OOIIMX OCHOBaHUIX, TpeOys ocoboro moaxona [3, . 47].

Crnengyer OTMETUTbh, YTO HE TOJIBKO OTEYECTBEHHBIE, HO U 3apyOeKHbIE
YUEHbIE pacCMAaTPUBAIU U MPOJOJDKAIOT paccMaTpuUBaTh MPoOJIEMY KyIbTYpPHO
MapKHUPOBAaHHBIX €IUHHUIL U cr1ocoObl ux nepesoa. Tak, [[x. JIuon [59, c. 63] u
I1. Heromapk [60, C. 41] yTBepKaaroT, 4To A1k 0003HAUECHMS peaiuil Yallle BCero
UCIIOJB3YIOT TepMUHBI «cultural words» u «cultural terms».

P. I1. 3opuBuak B MoHOorpadguu «Peanus u nepeBoa» JaeT ONpeaesieHue
peanuu Kak MOHO- U TOJWIEKCEMHOM €IMHHUIBI, OCHOBHOE JIEKCUYECKOE
3HAYEHHE KOTOPBIX COAECPKUT TPAJULHUOHHO IPUKPEIUIEH K HUM KOMIUIEKC
ATHOKYJbTYPHOU HMH(OpPMAILIUU, KOTOpas SBISETCA UYKOU ISl OOBEKTHUBHOM
JNEUCTBUTEIBHOCTH YEJIOBEKA, KOTOPBIA BJIAJIEET WHOCTPAHHBIM  SI3bIKOM
[4, c. 58].

B. C. BuHOrpazoB aklEHTUPYET BHMMAaHUE HA JIMHTBOKYJIbTYPHOM
acnekte moHATHS — «peamus»: «Crneuuduueckue  (QakTbl UCTOPUH U
roCyJapCTBEHHOI0 YCTPOMCTBA HALMOHAIBHOIO OOIIECTBA, OCOOEHHOCTH €ro
reorpa)Myeckod Cpejbl, XapaKTEpHbIE MPEAMEThl MaTEPUATBLHON KYJIbTYpPHI
IPOLJIOr0 U HBIHEIIHET0, 3THOrpauueckue U (QPoJbKIOPHbIE OHATUS U T.J. —
BCE 3TO OOBIYHO HA3BIBAIOT peaymsaMm» [1, €. 19].

Hekoropble MepeBOJUMKM HCIOJB3YIOT TOHSTHE <«3K30THU3M» Kak
aOCOJIIOTHBI CHHOHUM K TepMUHY «peanus». Tak, P.Il. 3opuBuak Ha3biBaeT
peaauu «CaMHMH ONACHBIMHM M3 «IIOJBOJHBIX KaMHEH», KOTOPbIE IMPUXOIUTCS
Ipeo10JIeBaTh MepeBounkam» [4, c. 38].

Ha ceroansimHuii J€Hb CYIIECTBYET MHOMXECTBO KiaccuuKanu
KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX €IMHMUII, KOTOPbIE OCHOBBIBAKOTCS HA TEX MJIM UHBIX
npuHiunax. Tak, u3BecTHas ykpaumHcKas uccienosarenpHuna P. I1. 3opuBuak
IpeIaracT pa3jandarbh PeAIny M0 UCTOPUKO-CEMATUYECKOMY U CTPYKTYPHOMY
mwiaHax [4, c. 70].

B. H. KpynHoB  mpenjioxxuin  CBOWO  KJIACCU(PUKAIMIO  KYJIbTYPHO
MapKUpPOBaHHBIX CJIOB, KOTOpas SBIAECTCA WJEHTUYHOM KJIacCCU(PUKALMU
C. Bnaxosa u C. ®nopuna, 3a UCKJIIOUEHUEM OJHOW rpymnmbl. MccienoBarensb
T00aBHII €11e OJJMH TEMAaTHYECKHI KIIacC — «peKJIaMHbIe peanmun» [7, €. 152].

Becbma TpynHOUM 3amadent AJisi IEPEBOJUMKA ABJSECTCS NMEPEBOJ PEAIHM.
Jlis mpaBUIBHOW M TOYHOM mepenayd WHGOpMaluu HEoOXoauMo 001anaTh
XOpOUIMMH 3HAHUSMHU UHOCTPAHHOTO S3BIKA.

B. C. KonecHukoBa OTMEYaeT, 4YTO «IPOLUECC KOMMYHHUKAIMU MEXKIY
MMcaTesIeM U ero aipecaToM (YUTaTeIeM) UMEET CBOU OCOOEHHOCTH. Y YaCTHUKH
JAMCKypca OTIAJICHBI JPYr OT JApyra B MPOCTPAHCTBE W BO BpeMeHH [6, c. 147].
«Emé  Oombmie  cnenupuyeckux  OCOOCHHOCTEH  MOJy4yaeT  Mpollecc
KOMMYHUKAIIMM MEXIY IHCATEIEM M WHOCTPAHHBIM YHWTATEJIEM, YHUTAOIIUM
POU3BEICHNE HE B OPUTHHAJIE, a B TiepeBoe» [6, C. 147].

B Hacrosiiiee Bpemsi CyIIeCTBYIOT pa3jiHuHble TOUYKH 3PEHUS O Cocobax
NIEPEBO/IA PEAIM, KOTOPbIE B OTAEJBHBIX MO3ULMAX OTJIMYAIOTCA IO CBOEMY
COCTaBY, XOTS U UMEIOT CXOJIHbIE YepThl. MHOIMX MCCaea0BaTeNel HHTEpecoBaia
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U UHTEpecyeT npobdiiema nepenaun peanuid. Teopetuku neperoaa C. @iaopuH u
C. BnaxoB BBIICNAIOT CIEIYIONIME CIOCOOBI TEPEeBOJIa: TPAHCKPHUIIIIUS
(TpaHcnuTepaiusi),  HepeBod  (3aMeHa),  NPUOTU3BUTENIBHBIM  MEPEeBOJ,
KOHTEKCTYaJIbHBIH TTepeBo [3, €. 87-92]. Yarie Bcero nepeBOTYNKH UCTIOJIB3YIOT
TpPaHCIMTEPALMIO, TaK KaK Ieperaya 3BydyaHus siBisierca Oosee 3¢ (peKTUBHOM,
yeM mepenada rpaduyeckoro mzoOpaxkeHus. TpaHciauTepaius CrnocoOCTBYET
Oosnee ToyHOW mepenaye HarpoHaidbHOro Konoputa. C. Bmaxos u C. ®nopun
OOBEIUHSIOT  TPAHCIAUTEPAIMIO W TpPaHCKpUNuio. JlaHHblE CMOCOOBI
UCTIOJIB3YIOTCSL  TPU  TEPEBOJIE  WMHOCTPAHHBIX  MMEH  COOCTBEHHBIX,
reorpadMyeCcKUX Ha3BaHUM, HA3BaHUM (HUpM, raser, *KypHajoB, Mapok u T.4. Ha
JTAHHOM dTalle pa3BUTHUS MEPEBOAUECKON AEATEIHHOCTH CIIOCOO TPAHCIUTEPALIUH
TPAHCKPUIIIMK HMCIOJB3YETCS JOBOJBHO YacTO, HO OyKBEHHas WJIM 3BYKOBas
nepenadya MHOCTPAHHOTO TEPMHUHA HE pacKpbiBaeT €€ 3HaueHus, 0e3 3HaHUs
WHOCTPAHHOTO S3bIKA YHUTATENI0 OyJeT TPYAHO BOCHPHUHATH MPaBUIILHOE
3HaYeHue peanuu. [Ipu HCHOJIB30BaHUM TPAHCKPUMNIUMU (TPAHCIUTEPALINH)
HEOOXOJIUMO TOMHHUTh O SIBJICHUU MEXKbSI3bIKOBOM OMOHHMHHU, T.€. O
CYIIIECTBOBAHUH B SI3BIKE TIEPEBOJIa CJIOB, KOTOPBIC SBISIOTCS OJU3KUMHU TIO
3BYYAHUIO U TNEPEBOAUMBIM peaynsiM. [lo3ToMy B ONpeeNeHHbIX CUTYalUsX
MEepPeBOTYMK  JIOJDKEH  OTKa3aTbCsl OT  JAHHOTO  crmocofa  mepeBoja.
[Tepenaceimmenne TpaHCKPUOUPOBAHHBIX (TPACIUTEPAIMOHHBIX) CIIOB MOXKET
MIPUBECTH K ITEPETPY3KE TEKCTA, a 3TO 3aTPYAHUT BocpusTre nepesoaa. [lepeson
peanuii (3aMeHa WM CYOCTUTYLHMs) MNPUMEHSETCS B TeX ClydasX, Korja
TpaHCKpunus (WM TpaHCIAUTEpalUs) B ONpPENENECHHBIX O00CTOATEIhCTBAX
HEBO3MOKHA WJIM HEXKENATENbHA.

Takke pa3anMyaroT Takue BUIbI EPEBOJA peauil: BBEJIEHUE HEOJIOTM3Ma
(xanbKa, MOJIyKaJIbKa, OCBOCHHE, CEMaHTUYECKUM HEOJIOTHU3M),
OpUOJIM3UTENIbHBIA  TepeBOj (TUIIOHMMUYECKUH TMEepPeBOJ, YMOI0O0JISAIONIHIA
MEePEBOJI, Pa3bICHUTEIBHBIN (OMUCATEIBHBIN) MEPEBO), TPAHCPOPMAITMOHHBII
(KOHTEKCTyallbHBIN) mepeBoA. BBeneHue Heosorusma — CpeICTBO MEpEeBOAA
peanuu ¢ COXpaHEHHWEM €€ KOJOpPUTa M JOCTOBEPHOCTH IyTeM OOpa30BaHUS
HOBOI'O CJIOBAa WJIM CJIOBOCOYETaHHUs. TakvMMu CIIOBAaMH SIBJISIIOTCS KaJbKU M
noiaykaiabku. CeMaHTUYECKUIl HEOJIOTU3M — 3TO HOBOE CJIOBO WIIM BBIPAXKEHUE,
CO3JaHHOE MEPEBOTUMKOM, KOTOPOE MO3BOJISIET IOHATH CMBICIIOBOE COJEPIKAHHE
MHOS3BIYHON peaynu. JIaHHBIA CIOCO0 OTIMYACTCS OT KajlbKH OTCYTCTBHEM
ATUMOJIOTUYECKOM CBA3U C OPUTMHAIBHBIM CJIOBOM. [lepeBo peannii ¢ HoMOnIbI0
HEOJIOTU3MOB HaWMEHEE PacIpOCTPAaHEHHBIM, TaK KaKk HOBOE CIIOBO CO3IAETCs
OJIHUM aBTOPOM.

[Ipubau3UTENbHBIN TEPEBOJ] MCIOIB3YETCS 4Yallle BCEro IJisa MepeBoja
peanuii. IlocpenctBoM »3TOro cmoco0a yJaaercs Jydlle BCEro IepeaaTh
MPEIMETHBIA CMBICT peajnud, HO TIPH ITOM TEPSETCS €€ KOJIOPUT, TaK Kak
MIPOUCXOJIUT 3aMEHAa KOHHOTATUBHOTO 3JIEMEHTA HEUTPaJIbHBIM MO CTUIIIO, T.C€.
CJIOBOM HJIY CIOBOCOYETAHUEM C HYJIEBOUM KOHHOTanue. CymecTByeT HECKOIBKO
BUJIOB IPUOTUZUTEIHLHOTO TIEPEBOIA:
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a) ['unmoHnMHrueckuil mepeBo/1 MoIpa3yMeBaeT 3aMEHY BHI0OBOTO TTOHSITHS
Ha ponoBoe. Takoi crmoco0 mepeBoja JaeT BO3MOXKHOCTh PACKPHITH CMBICT
WHOSI3BIYHOM peaIMM € TIOMOIIbI0 E€AUHUIIBI C 0oJjiee MUPOKUM (Y3KHUM)
3HAYECHUEM. JlaHHBII TIpUeEM MO3BOJISIET OTKa3aThCs OT
TPAHCKPUMIUU/TPAHCIUTEPAIIMM U 3aMEHUTHb TIOHSATHUE, pa3HUIIA MEXKIY
KOTOPBIMH Oy/eT He3HAUUTEIbHA B KOHTEKCTE. OH UCTOJIb3YeTCs MpU Nepeaade
HE3HAKOMBIX TIEPEBOIUUKY peasuil.

0) Ilpuem «DyHKITMOHANBHBIA AHAJIOT» aeT BO3MOXHOCTh TMOMEHSTH
WHOSI3BIYHYIO PEAMI0 Ha XOPOIIO M3BECTHYIO JJIsi EPEBOAUYMKA. DTOT MPUEM
OCHOBAaH Ha MCIOJIb30BAHUU MTPUOJIMKEHHOTO aHAJIOTra, KOTOPBIA aCCOIUUPYETCA
Yy PELMIIMEHTA C TOU K€ UCTIOJIB3YEMOU peanei.

B) PazbsicHuTenbHBIN (OmMCATEeNbHBINA) MEPEBOJ HCIOIB3YETCS B TEX
CUTyallMsIX, KOTJla TEPEeBOJYUK MO ONpPENENICHHbIM MPUYMHAM HE MOXKET
UCIIOJIb30BaTh PYrol MpHUeM NEpeBOjia, U BHIHYXICH OOBICHATh HE3HAKOMYIO
peanuto. B 1aHHOM ciiydyae MapKHUpPOBAHHOE CJIOBO HE MEPEBOJAUTCS C MOMOIIBIO
AKBUBAJICHTA, HO BEPOATHOCTh HEMPABUILHOTO MOHUMAHUSI YMEHBIIAETCS.

KoHTekcTyanpHbIil  crmoco® TiepeBola CXOMHBIA C  YIOAOOJSIONAM
MEePEBOJIOM U MPOTHUBOIMOCTABIECH CIOBAPHOMY, TaK KaK WHOS3BIYHAS peasIus
MOXET UMETh COOTBETCTBHUS, KOTOPBIE OTIMYAIOTCSA OT CJIOBApPHOrO MEPEBOAA.
OpueHTUpOM 1Sl IEPEBOAUHMKA BHICTYIIAET KOHTEKCT.

B. B. KaGakuun B pabGote «lIpakThka aHIJIOS3BIYHON MEXKYJIbTYPHOMR
KOMMYHUKAIIMW» TPEJICTABIIAET TaKWE CIOCOObl IepeBoja peanuil, Kak
TpaHCIUIAHTALlMSl W MapajulelibHOE€  MOAKIIOYeHWe.  TpaHCIUIaHTarus
NpEACTaBIsIeT CcOO0OMl TOSBIEHUE B TEKCTE IMEpEeBOJa pealluu-OpUTrMHANA.
[TapannenbHOE MOAKIIOUCHUE MPEICTABISIET CO00M MOSBICHUE B TEKCTE 1IEJI0T0
KOMILIEKCA, KOTOPBIA COCTOUT U3 HECKOJIBKUX KOMIIOHEHTOB, YTO CIIOCOOCTBYET
TOYHOCTH TEepelaun peainu, aejaaeT e€ TOCTYymHOM i pelunuenToB [5, ¢. 98—
112].

Wrak, ny1s mepeBojia peainnii HE00X0AUMO BEIOpaTh HAaOO0JIee IO IX O TSI
cnoco6. Ilepen mepeBoqYMKOM BCTaeT mpobOsiemMa BbIOOpa MyTH HauOoJiee IS
TOYHOW Tepenayu Kojioputa. BeiOop cmocoba mepeBoga 3aBUCUT OT MHOTHX
YCIIOBUM U 0OCTOSITENLCTB. B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa TEKCTa MepeBOIUUKU
JIear0T BEIOOP C YYETOM >KaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH IUTEPaTyPHI.
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VJIK 82.09
POMAH-TIOCBSIIEHUE APTYPO ITIEPECA-PEBEPTE

(HA MATEPHAJIE CEPUU POMAHOB Ob AJIATPUCTE)

C. B. Anoproxuna,

accucmenm Kagheopsvl meopuu u npakmuxu nepegooa, Mncmumym
unocmpannot gunonoeuu, Taspuueckas akademus, Kpvimckuii ¢hedepanvhwiii
yHugepcumem umenu B. U. Bepnaockozco, Cumgpeponons

AHHoTaumsi. llenpio craTbu SBISIETCS OMNpenelieHne W O0OOCHOBAaHHE
BO3MOXHOCTH PAacCMOTpEHUsI cepur poMaHoB o0 Amnarpucte Aptypo Ilepeca-
Peepre kak  pomaHa-mocBsmieHus. Ha  OCHOBE  MHOXECTBEHHOCTH
unrepnperannii  A. [lepeca-PeBepre co3maeT MPOHUYHO-MHTEPTEKCTyalbHBIN
AUCKYpPC, acjasa TCKCT JOCTYITHBIM IJIA yuTarene Pa3sHOro ypOBHA.

KiawueBble ciaoBa: Asarpucre, pOMaH-TIOCBSIIEHUE, HCTOPUKO-
MIPUKIIFOYEHYECKUI POMAH.

Summary. The aim of this article is to define and support the possibility to
consider the series of the novels about Alatriste as the novel of address. A. Perez-
Reverte creates his ironical and intertextual discourse based on the plurality of the
interpretations, making his text intelligible for the readers of different levels.

Key words: Alatriste, novel-address, historical and adventure novel.

CoBpeMeHHas dmoxa [Iodanu3auMd W OOLIEMHUPOBbIE TEHICHIUU
MPUBOSAT K COLMATBHO-KYJIBTYPHBIM U3MEHEHHSM U ONPENEIAI0T NOTPEOHOCTh
MOSIBJIEHUSI HOBOM KYJIBTYpbI, KOTOpas HalleJeHa Ha IMEepPEOlEHKY MOpPAJIbHBIX
HOPM M TPaJWUMOHHBIX LEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB. IlOCKOIBKY OJHOU U3
KOHLIETIIIMA MOCTMOAEpHHU3MA ObUI XaoC, KyJbTypa MOCTMOJEPHU3MA H3Yy4aeT
YeJioBeKa U OOLIECTBO B MPOLIECCE MO3HAHUS U PE0OPa30BAHMS OKPYIKAIOIIETO
MHpa B YCJIOBHSIX HCTOpHYeckoro pasButus [1]. PaccmaTpuBas uctopuro Kak
TEKCT, TOCTMOJICPHUCTHI MBITAKOTCS IEPEOCMBICIUTh UCTOPUUECKUE KYJIbTYPHBIE
AIOXM, MCIOJIb3YSl MPUHIIMI MHOYKECTBEHHOCTH WHTeprperaunii. J{aHHBIMI
OPUHLHUIN  TOJAPa3yMEBAaE€T CBOMCTBEHHYIO JIUTEpaType MOCTMOAECPHU3MA





